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Kalmyk
1

00:00:12,040 --> 00:00:13,960
Nu skaZ'it'i kak nazyvajits'a éta p'ésn'a?

2
00:00:14,840 --> 00:00:17,520
Hal'myk olyn &mtna dun "A&té Major".

3
00:00:20,560 --> 00:00:23,880
Ugin' bolyn ajsin's &mtna.

4
00:00:33,440 --> 00:00:37,040
Amand gin, yalzyn gina, moéri:néi(n) gina-ala,

5
00:00:37,040 --> 00:00:40,320
aarimines tolyacin' kiligildig-I's bila:-1a.

6
00:00:40,320 --> 00:00:43,760
Aarimine tolyadéin' kiligrldig-I's bila:-IA.

7
00:00:43,760 --> 00:00:47,240
Aartmine tolya:é1 Aaté-jale Major,

8
00:00:47,240 --> 00:00:50,760
aarimine du:ndan' uga:ligda baave-I's.

9
00:00:50,760 --> 00:00:54,400
Aarimine du:ndan' uga:ligda baave-le:.

10
00:01:01,080 --> 00:01:04,360
Buuryl gind, yalzyn gina, mori:néi(n) gina:-14j,

English translation
1

00:00:12,040 --> 00:00:13,960
What is the name of this song?

2
00:00:14,720 --> 00:00:17,400
Kalmyk folksong "The Major Aats".

3
00:00:20,560 --> 00:00:23,880
The lyrics and melody are made by folk people.

4
00:00:33,440 --> 00:00:37,040
The horse with a bald face

5
00:00:37,040 --> 00:00:40,320
was used by the army’s commander.

6
00:00:40,320 --> 00:00:43,760
Was used by the army’s commander.

7
00:00:43,760 --> 00:00:47,240
Army commander, Major A&ts,

8
00:00:47,240 --> 00:00:50,760
became a notable loss for his army.

9
00:00:50,760 --> 00:00:54,400
Became a notable loss for his army.

10
00:01:01,080 --> 00:01:04,360
Grey horse with a bald face
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11
00:01:04,360 --> 00:01:07,720
buuyy:ne du:ndan' buhad, cegild baana.

12
00:01:07,720 --> 00:01:11,160
Buuyy:na du:ndan' buhad, cegrla baana.

13
00:01:11,160 --> 00:01:14,640
Buudan gin&, morgin gina Aats-jale Major,

14
00:01:14,640 --> 00:01:17,840
butiyyn sumynlan's haryad (kv gina.

15
00:01:18,120 --> 00:01:21,440
Buyy:na sumynlan's haryad (ik1v gina.

16
00:01:28,480 --> 00:01:31,720
Ula: g1 irsin gin&, nemsin cérgin 6mnéass,

17
00:01:31,720 --> 00:01:34,920
<Ura!l> 6rgad ordyg gina Aata-jale Major.

18
00:01:34,920 --> 00:01:38,440
<Ura!> 6rgad 6rdyg gina Aats-jale Major.

19
00:01:38,440 --> 00:01:41,840
<Ura!> 6rgad 6rdyg gina Aata-jale Major,

20
00:01:41,840 --> 00:01:45,200
ulan cérgin du:ndan' uga:ligda baave-ls.
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11
00:01:04,360 --> 00:01:07,720

flutters between the guns, and clenches the
bridle with its teeth.

12
00:01:07,720 --> 00:01:11,160

Flutters between the guns, and clenches the
bridle with its teeth.

13
00:01:11,160 --> 00:01:14,640
Sharpshooter Major Aatd

14
00:01:14,640 --> 00:01:17,840
died from the rifle bullet.

15
00:01:18,120 --> 00:01:21,440
Died from the rifle bullet.

16
00:01:28,480 --> 00:01:31,720
Towards the furious German army,

17
00:01:31,720 --> 00:01:34,920

Major A&td going into the battle shouting
<Hurrah!>,

18
00:01:34,920 --> 00:01:38,440

Major A&té going into the battle shouting
<Hurrah!>,

19
00:01:38,440 --> 00:01:41,840

Major Aatd who went into the battle shouting
<Hurrah!>,

20
00:01:41,840 --> 00:01:45,200
became a big loss for the Red Army.
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00:01:45,200 --> 00:01:48,520
Ulan cérgin du:ndan' uga:ligda baave-ls.

22
00:01:55,320 --> 00:01:58,880
Saksiyade uryysyne sady:n siiidirtd,

23
00:01:58,880 --> 00:02:02,240
saaka Aatin o:ran jasa:ta bila-la.

24
00:02:02,240 --> 00:02:05,680
Saaka Aatin o:ran jasata bila-la.

25
00:02:05,680 --> 00:02:09,040
San gina-1a, zalu gina Aaté-jals Major,

26
00:02:09,040 --> 00:02:12,320

saake buuyyn sumynlan' haryad Gkiv gina.

27
00:02:12,520 --> 00:02:15,800

Saaka buuyyn sumynlan' haryad kv gina.

28
00:02:15,960 --> 00:02:19,360

Séaaka buuyyn sumynlan' haryad dkiv gina.

29
00:02:19,360 --> 00:02:22,520

Saaka buuyyn sumynlan' haryad kv gina.

00:01:45,200 --> 00:01:48,520

Became a big loss for the Red Army.

22
00:01:55,320 --> 00:01:58,880

In the shade of spreading garden trees,

23
00:01:58,880 --> 00:02:02,240
the bed of Aaté stayed tucked.

24
00:02:02,240 --> 00:02:05,680

The bed of A4té stayed tucked.

25
00:02:05,680 --> 00:02:09,040
Good man, Major Aats,

26
00:02:09,040 --> 00:02:12,320
died from the rifle bullet.

27
00:02:12,520 --> 00:02:15,800
Died from the rifle bullet.

28
00:02:15,960 --> 00:02:19,360
Died from the rifle bullet.

29
00:02:19,360 --> 00:02:22,520
Died from the rifle bullet.



